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Agreement between 
the Government of the United States of 
America and the Government of the Kingdom of Morocco regarding 
the development and operation of a seismic monitoring station in 

The Kingdom of Morocco 



The Government of the United States of America and the Government of the 
Kingdom of Morocco, hereinafter referred to as the "Parties". 

Desiring to undertake projects related to the installation, operation, and 
maintenance of a seismic monitoring station located in the Kingdom of Morocco in 
support of national requirements of the Parties, have agreed as follows: 

ARTICLE I 
PURPOSE 

1. The Parties shall install, operate, and maintain a seismic monitoring station 
located, as mutually agreed, in the Kingdom of Morocco pursuant to the terms of 
this Agreement. 

2. The plans, configuration, and equipment of this station shall be set forth in 
annexes hereto, which are an integral part of this Agreement. 

ARTICLE II 
EXECUTIVE AGENTS 

Each Party shall designate an Executive Agent that shall serve as the cooperating 
agency to implement this Agreement. 

1. For the United States, the Executive Agent shall be the United States 
Department of Defense, Air Force Technical Applications Center, hereinafter 
referred to as AFT AC. 

2. For the Kingdom of Morocco, the Executive Agent shall be the Centre National 
pour la Recherche Scientifique et Technique, hereinafter referred to as CNRST. 
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ARTICLE III 
IMPLEMENTATION BY EXECUTIVE AGENTS 

1. The Executive Agents shall establish a Joint Scientific Commission to 
accomplish the following tasks: 

a. Prepare and recommend necessary measures to exercise and implement the terms 
and conditions of this Agreement; 

b. Recommend any change to the location of the station, review and recommend 
operational and maintenance procedures at the station and subsequent changes 
thereto; 

c. Address issues concerning the budget and operation of the station that may arise 
on a periodic basis; 

d. Develop and recommend procedures to share, on a continuing basis, data derived 
from the operations of the station; 

e. Propose necessary changes to the Annexes of this Agreement; 

2. Proposals and recommendations of the Joint Commission shall be implemented 
after their approval by the Executive Agents of both Parties in accordance with the 
laws and regulations of each Party. 

3. The Executive Agents shall supervise the Joint Scientific Commission and may 
make changes at any time in the composition, responsibilities, and procedures of 
the Commission, as mutually agreed. 

ARTICLE IV 
SPECIFIC RESPONSIBILITIES OF AFT AC 

In order to implement this Agreement, AFTAC shall: 

1 . In collaboration with the CNRST, conduct site surveys at the mutually agreed 
locations to determine exact site and configuration of the station; 

2. Provide the necessary technical expertise to ensure that the station will meet 
initial specifications defined by the Joint Scientific Commission when construction 
is complete, including communications requirements; 
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3. Provide necessary hardware and software for the installation, operation, and 
maintenance of the station, as mutually agreed; 

4. Replace equipment provided by AFT AC, as required and agreed; 

5. Arrange for and fund transmission of data, as needed, from the station to the 
United States in a manner satisfactory to both Parties in accordance with applicable 
regulations; 

6. Provide depot level maintenance and support, and assist in performing major 
maintenance, including spare parts for the equipment at the station provided by 
AFTAC; 

7. To the extent necessary to satisfy AFTAC requirements, provide training to 
CNRST personnel regarding the operation and maintenance of equipment provided 
by AFTAC, as well as analysis and processing of data recorded by the seismic 
array, 

8. Retain title to all equipment provided by the United States in support of the 
station, including the right to remove such equipment from the Kingdom of 
Morocco when no longer necessary for the purposes of this Agreement or upon its 
termination; 

9. To the extent authorized to do so, provide to the CNRST, upon request, the data 
of other AFTAC seismic stations; 

1 0. Fund the operation of the station, including security, as required and agreed. 

ARTICLE V 
SPECIFIC RESPONSIBILITIES OF CNRST 

In order to implement this Agreement, the CNRST shall: 

1 . Provide all of the land required to build the station, as well as the required 
facilities, the means of access and other support facilities necessary to the 
station as mutually agreed; 

2. Provide equipment and services for the station, as mutually agreed; 
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3. Operate and maintain the station in accordance with this Agreement and 
mutually agreed procedures and arrangements; 

4. Provide AFTAC with timely access to the data produced, collected, or 
generated at the station; transmit all data recorded at the station directly to 
AFTAC; 

5. Permit AFTAC access to take the measures it considers necessary to inspect, 
test, maintain, repair, or replace the equipment provided by AF TAC; 

6. Ensure that the personnel selected for AFTAC training have the necessary 
technical and linguistic skills. 

ARTICLE VI 
THIRD PARTY TRANSFERS 

Unless the written consent of the United States has first been obtained, the 
Kingdom of Morocco shall not transfer any materials, training, or services which 
have been provided by AFTAC pursuant to this Agreement, nor title thereto, to any 
person or entity other than an officer, employee, or agent of the Kingdom of 
Morocco, and shall ensure that such materials, knowledge, or services are not used 
for purposes other than those for which they have been furnished. 

ARTICLE VII 
CLAIMS 

1 . The Parties waive any and all claims against each other for damage to property 
owned by either Party, or death or injury to any military personnel or civilian 
government personnel of either Party, arising out of any activities in Morocco 
related to this Agreement. 

2. The Parties will cooperate, as appropriate, in the settlement or other disposition 
of claims of third parties arising out of operations conducted pursuant to this 
Agreement. 

3. The provisions of this Article shall not prevent either Party from providing 
compensation according to its national laws. 
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ARTICLE VIII 
AVAILABILITY OF FUNDS 

1 . The activities of the Parties under this Agreement are subject to the availability of 
funds appropriated in accordance with their respective laws and regulations. 

2. Each Executive Agent shall promptly notify the other if available funds are not 
adequate to fulfill obligations under this Agreement. In such an event, the 
Executive Agents shall immediately consult with a view toward continuation of 
operations on a modified basis. 



ARTICLE IX 
SPECIAL STATUS 

Paragraphs 3 through 8 of the Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of the Kingdom of Morocco regarding 
United States Military Activities and Status of United States Personnel in Morocco, 
signed at Washington May 27, 1 982, apply to activities under this Agreement. 

ARTICLE X 

DOCUMENT SECURITY AND VISITS TO STATION 

The purpose, operations, and data related to the station shall be unclassified by the 
Parties. The Parties may use data collected at the station without limitation. Visits 
to the station by third parties require prior joint authorization by the Executive 
Agents. 

ARTICLE XI 
DISPUTE SETTLEMENT PROCEDURES 

Any disagreement or dispute relating to the interpretation, application or 
implementation of this Agreement shall be resolved by consultation between the 
Parties and shall not be referred to a third party or international tribunal. 



-6- 



ARTICLE XII 
LANGUAGE REQUIREMENTS 



All documentation provided by the United States to the Kingdom of Morocco in 
support of this Agreement shall be in the English language. 



ENTRY INTO FORCE, DURATION, AMENDMENT AND TERMINATION 

1 .This Agreement shall enter into force upon signature and remain in force for 1 0 
years unless terminated in accordance with paragraph 2 of this Article. It may be 
extended or amended by mutual written agreement of the Parties. 

2. Either Party may terminate this Agreement on six months prior written notice to 
the other Party. 

3. Notwithstanding the termination or expiration of this Agreement, the obligations 
of the Kingdom of Morocco in accordance with Article VI shall continue to apply 
without respect to time, unless otherwise agreed by the Parties. 



Done at Rabat this 31st day of December 2008, in two original copies, each in the 
English, Arabic and French languages, all three texts being equally authentic. 



THE UNITED STATES OF AMERICA THE KINGDOM OF MOROCCO 



ARTICLE XIII 
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Accord entre 

le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement du 
Royaume du Maroc concernant le developpement et 1' exploitation 
d'une station de detection sismique 
au Royaume du Maroc 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement du Royaume du 
Maroc, ci-apres deuommes « les Parties », 

Desireux d'entreprendre des projets ayant trait a la mise en place, a l'exploitation et 
a l'entretien d'une station de detection sismique implantee au Royaume du Maroc 
pour appuyer la satisfaction des besoins nationaux des Parties, 



Sont convenus de ce qui suit : 



ARTICLE I 
OBJET 



1 . Les Parties mettent en place, exploitent et entretiennent une station de detection 
sismique sise, ainsi qu'elles en conviennent mutuellement, au Royaume du Maroc 
conform&nent aux conditions du present Accord. 

2. Les plans, la configuration et l'equipement de la station sont enonces dans les 
annexes jointes au present Accord, qui en font partie integrante. 

ARTICLE II 
AGENTS EXECUTIFS 

Chaque Partie designe un agent executif qui fait fonction d'organisme de 
cooperation aux fins de la mise en ceuvre du present Accord. 

1. Pour les Etats-Unis, l'agent executif est le Centre des applications 
techniques de TArmee de Fair, ci-apres denomme l'AFTAC [Air Force Technical 
Applications Center], relevant du Ministere de la Defense des Etats-Unis. 

2. Pour le Royaume du Maroc, Pagent executif est le Centre National pour la 
Recherche Scientifique et Technique, ci-apres denomm6 le CNRST. 

ARTICLE ffl 
MISE EN (EUVRE PAR LES AGENTS EXECUTIFS 



1. Les agents executifs etablissent une Commission scientifique conjointe aux fins 
de la realisation des taches suivantes : 
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a. Formuler et recommander les mesures necessaires pour appliquer et mettre en 
oeuvre les modalites et conditions du present Accord ; 

b. Recommander tout changement a apporter a l'emplacement de la station, 
examiner et recommander les procedures d'exploitation et d'entretien de la station 
et les changements subsequents a y apporter ; 

c. Trailer des questions relatives au budget et a F exploitation de la station 
susceptibles de se presenter periodiquement ; 

d. Formuler et recommander les procedures relatives au partage, en continu, des 
donnees produites du fait de 1' exploitation de la station ; 

e. Proposer les modifications necessaires a apporter aux annexes du present 
Accord. 

2. Les propositions et les recommandations de la Commission conjointe sont mises 
en oeuvre apres leur approbation par les agents executifs des deux Parties 
conformement aux lois et reglements de chacune d'elles. 

3. Les agents executifs supervisent la Commission scientifique conjointe et peuvent 
apporter a tout moment des modifications a la composition, aux attributions et aux 
procedures de celle-ci ainsi qu'ils en conviennent mutuellement. 

ARTICLE IV 

RESPONSAB1LITES PARTICULIERES DE L' AFT AC 

Aux fins de la mise en oeuvre du present Accord, 1' AFT AC : 

1. En collaboration avec le CNRST, mene des etudes de site aux emplacements 
dont il a ete convenu mutuellement a fin de determiner le lieu d' implantation exact 
et la configuration de la station ; 

2. Fournit V expertise technique necessaire pour faire en sorte que la station, une 
lois la construction achevee, soil conforme aux specifications techniques initiales 
definies par la Commission scientifique conjointe, notamment pour ce qui a trait 
aux exigences relatives aux communications ; 

3. Fournit le materiel et le logiciel necessaires pour la mise en place, F exploitation 
et l'entretien de la station, ainsi qu'il en est convenu mutuellement ; 

4. Remplace Fequipement fourni par lui, ainsi qu'il est requis et convenu ; 
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5. Assure et finance la transmission des donnees, selon qu'il est necessaire, depuis 
la station jusqu'aux Etats-Unis, de maniere satisfaisante pour les deux Parlies, 
conformement aux reglements en vigueur ; 

6. Fournit des services d'entretien et de soutien au niveau des depots et aide a la 
realisation de l'entretien majeur, y inclus par la fourniture de pieces de rechange 
pour l'equipement de la station fourni par l'AFTAC ; 

7. Dans la mesure requise pour satisfaire a ses propres exigences, dispense au 
personnel du CNRST une formation relative a 1'exploitation et a l'entretien de 
l'equipement qu'il a fourni ainsi qu'a 1' analyse et au traitement des donnees 
enregistrees par les dispositifs sismiques de la station ; 

8. Conserve les droits de propriete de tout l'equipement fourni par les Etats-Unis 
pour appuyer la station, y inclus le droit de reprendre ledit equipement et de le 
sortir du territoire du Royaume du Maroc lorsqu'il n'est plus necessaire aux fins du 
present Accord ou a la resiliation de celui-ci ; 

9. Dans la mesure ou il y est autorise, fournit au CNRST, sur demande, les donnees 
d'autres stations sismiques de l'AFTAC ; 

10. Finance 1'exploitation de la station, y inclus sa securite, ainsi qu'il est requis et 
convenu. 

ARTICLE V 

RESPONSABIL1TES P ARTICU LIERES DU CNRST 

Aux fins de la mise en ceuvre du present Accord, le CNRST : 

1. Fournit tout le terrain necessaire pour construire la station ainsi que les 
installations requises, les moyens d'acces et les autres amenagements d'appui 
neeessaires pour la station ainsi qu'il en est convenu mutuellement ; 

2. Fournit des equipements et services pour la station, ainsi qu'il en est convenu 
mutuellement ; 

3. Exploite et entretient la station conformement aux dispositions du present 
Accord et aux procedures et arrangements dont il est convenu mutuellement; 

4. Donne a l'AFTAC un acces opportun aux donnees produites, recueillies ou 
gencrees a la station et transmet directement a l'AFTAC toutes les donnees 
enregistrees a la station ; 
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5. Permet a l'AFTAC d'acceder a la station pour prendre les mesures qu'il 
considere necessaires pour inspecter, tester, entretenir, reparer ou remplacer 
I'equipement fourni par celui-ci ; 

6. Veille a ce que le personnel selectionne pour recevoir la formation dispensee 
par 1' AFT AC possede les competences techniques et linguistiques necessaires. 

ARTICLE VI 
TRANSFERTS A DES TIERS 

Sauf consentement prealablement donne par ecrit par les Etats-Unis, ie Royaume 
du Maroc s'abstient de transferer les materiels, la formation ou les services quels 
qu'ils soient ayant ete foumis par T AFT AC au litre du present Accord, ainsi que les 
droits de propriete y afferents, a une personne physique ou morale quelconque autre 
qu'un representant officiel, un employe ou un agent du Royaume du Maroc, et 
veille a ce que ces materiels, connaissances ou services ne soient pas utilises a des 
fins autres que celles en vue desquelles Us ont ete fournis. 

ARTICLE VII 
RECLAMATIONS 

1. Les Parties renoncent a toute reclamation envers l'une l'autre pour reparation de 
degats causes a leurs biens respectifs, ou de dommages, mo.it ou blessures, subis 
par du personnel militaire ou des fonctionnaires civils du gouvernement de Tunc ou 
1' autre des Parties, resultant d' activites menees au Maroc en rapport avec le present 
Accord. 

2. Les Parties cooperent, selon qu'il est approprie, au reglement ou au traitement 
des reclamations de tierces parties resultant d'activites menees au titre du present 
Accord. 

3. Les dispositions du present article ne s'opposent pas a ce que Tune ou V autre des 
Parties accorde des indemnites conformement a sa legislation nationale. 

ARTICLE VIII 
DISPONIBILITE DES FONDS 

1. Les activites des Parties au titre du present Accord sont subordonnees a la 
disponibtlite des credits ouverts conformement a leurs lois et reglements respectifs. 

2. Chaque agent executif notifie promptement a 1'autre si les fonds disponibles ne 
suffisent pas pour s'acquitter des obligations en vertu du present Accord. Dans une 
telle eventualite, les agents executifs se consultent immediatement en vue de la 
poursuite des activites sur des bases modifiees. 



-5- 



ARTICLE IX 
STATUT SPECIAL 

Les paragraphes 3 a 8 de V Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amerique et le Gouvernement du Royaume du Maroc relatif aux activites 
militaires des Etats-Unis et au statut du personnel des Etats-Unis au Maroc, signe a 
Washington le 27 mai 1982, s'appliquent aux activites entreprises au titre du present 
Accord. 

ARTICLE X 

SECURITE DES DOCUMENTS ET VISITES DE LA STATION 

L'objet de la station et les activites et les donnees y relatives sont declassifies par 
les Parties. Celles-ci peuvent faire usage des donnees recucillies a la station sans 
limitation. Les visites de la station effectuees par des tiers doivent au prealable etre 
autorisees conjointement par les agents executifs. 

ARTICLE XI 

PROCEDURES DE REGLEMENT DES DIFFERENDS 

Tout disaccord ou differend relatif a 1' interpretation, P application ou la mise en 
ceuvre du present Accord est resolu au moyen de consultations entre les Parties et 
ne fait pas l'objet d'un renvoi devant une tierce partie ou un tribunal international. 

ARTICLE XII 
EXIGENCES LINGUISTIQUES 

Toute la documentation fournie par les Etats-Unis au Royaume du Maroc a l'appui 
du present Accord est en langue anglaise. 

ARTICLE XIII 

ENTREE EN VIGUEUR, DUREE, AMENDEMENT ET DENONCTATION 

1 . Le present Accord entre en vigueur a sa signature et le reste pendant une periode 
de 10 ans, sauf s'il est denonce conformement aux dispositions du paragraphe 2 du 
present article. 11 peut etre proroge ou amende par Accord mutuel des Parties donne 
par ecrit. 

2. L'une ou l'autre Partie peut denoncer le present Accord par notification ecrite avec 
six mois de preavis adressee a l'autre Partie. 



3. Nonobstant la denonciation ou Pexpiration du present Accord, les obligations du 
Royaume du Maroc au titre de Particle VI continuent de s'appliquer sans limitation 
dc temps, sauf convention contraire des Parties. 



Fait a Rabat ce jour du 3 1 decembre 2008, en deux exemplaires originaux, chacun 
en langues anglaise, arabe et fran9aise, les trois textes faisant etant egalement foi. 




LE GOTJVERNEMKNT DES 
ETATS-UN1S D'AMERIQUE 



POUR 

LE GOU VERNEM ENT DU 
ROYAUME DU MAROC 




